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To my grandmother.
Your spirit lives on.
To my mother.
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This book would not have been possible without the generosity and the 
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outstanding teachers, friends, and family throughout the duration of 
my research and the writing of this book. The strengths and gifts that 
come from this work I share with all of you. The weaknesses, errors, 
and omissions are mine alone.
I owe a great debt of gratitude to so many people at Tobique First 
Nation. This book would not have been as rich without the support 
and participation by all the wonderfully complex personalities who 
exchanged ideas and opinions with me. A special thank-you goes to 
Sandra and Timmy for accepting this nosey anthro into their lives. 
Many thanks go to the staff of Mah-Sos School for their kindness 
and teasing. I also thank David Perley and Andrea Bear Nicholas for 
their conversations about Maliseet language and culture. Thanks go 
to former chief Stewart Paul for his support of my research and his 
insights on Maliseet language, history, and culture. I had the best of 
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Special acknowledgment goes to David Maybury-Lewis, who passed 
away in the fall of 2007. David had been an extremely supportive mentor 
for me while I found my voice in anthropology. His quiet and patient 
guidance helped me make the transition from graduate school to pro-
fessional practice. His work and dedication to indigenous cultural sur-
vival continues in my work and the work of colleagues he has inspired 
through his teaching, mentoring, and advocacy.
Many colleagues have made critical contributions to this work. From 
my graduate days. Steve Caton was a sharp critic and enthusiastic sup-
porter of my intellectual explorations. Ronald Niezen encouraged and 
supported my exploration of the possibilities of Native American sov-
ereignty in international relations. Robert Preucel was and continues 
to be a great friend and colleague. We have grappled with issues of 
repatriation and Native American self-determination. We have also 
promoted collaborative projects between anthropologists and Native 
American communities. Ruby Watson has been consistently inter-
ested and supportive of my work. Kay B. Warren has been an untiring 
advocate and confidant for me. Michael Herzfeld was generous in his 
willingness to provide lively conversation, professional advice, and 
friendship. James Watson and James Lorand “Randy” Matory were 
important professional development mentors who helped make my 
transition from student to assistant professor much less awkward. 
Thank you all for your friendship and tutelage.
Mentorship does not end in graduate school. My colleagues at the 
University of Wisconsin–Milwaukee (uwm) continue to provide me 
with mentorship, friendship, and critical debate. Special thanks go 
to Cheryl Ajirotutu for her unwavering support for my projects, be 
they writing, painting, or graphic novels. Thanks go to the Center 
for 21st Century Studies for a much needed year of critical “thinking 
and conversation.”
In addition to my uwm colleagues I have had the great fortune to 
meet some remarkable scholars and truly generous people. I owe a 
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on Native American languages and identity politics. I am grateful for 
her friendship and generous professional advice. Paul V. Kroskrity 
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junior scholar through professional development but also in engag-
ing in critical language and cultural issues in Native North America. 
Frederic Gleach has been and continues to be a great friend and col-
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Inés for providing us with courage and determination as we worked 
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Words cannot adequately express the depth of gratitude I feel toward 
the people closest to my heart. Although she is long departed, I owe so 
much to my grandmother. Mimi, wisoki-woliwon. Thank you for your 
guidance. Mom, wisoki-woliwon ’ciw psi-te keq. You are the inspiration 
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behind all my gifts. I continue to learn from you about life and love. My 
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brothers. Thank you guys for many years of great friendship. Thank you 
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Notes on Terminology and Orthography
Terminology
This ethnography uses the terms aboriginal and its derivatives inter-
changeably with Native American and American Indian as the context 
of the discussion requires. The Canadian context favors aboriginal and 
aboriginality to refer to the indigenous peoples of Canada. American 
Indian and Native American are more commonly used in the United 
States when referring to the indigenous peoples within its borders. 
Canadian aboriginal peoples also prefer the political designation of 
First Nation when referring to the reserves or reservations. Reserve 
is the prevalent word used in Canada, while reservation is used in the 
United States. I use them interchangeably as the context of the discus-
sion requires. “Indian” is sometimes used within quotes or where the 
context requires its use for consistency. I have used pseudonyms for 
all members of Tobique First Nation, the only exceptions being my 
immediate family members. There is no logic behind the pseudonyms 
assigned to Tobique community members. I apologize in advance for 
any perceived innuendo or insult, which I promise is unintended.
Orthography
The orthographic representation in this book is inconsistent and con-
tradictory, and it is necessarily so. In this ethnography my goal is to 
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represent the ethnographic material faithfully despite apparent incon-
sistencies and contradictions. As an ethnographer, I find that “correct” 
language usage and spelling are context and moment dependent. My 
goal is to understand why some representations are used instead of 
others and why community members change their minds.
There is a standardized orthography that has been developed since the 
1960s work of Teeter, the ’70s work of LeSourd, and important collabora-
tive work of the Micmac-Maliseet Institute (Francis and Leavitt 2008:40). 
Today the standardized orthography is gaining popular acceptance at 
Tobique First Nation, but during my fieldwork (mid-1990s) that was not 
the case. A number of orthographic representations were competing 
for general acceptance by the community. Most of the Maliseet texts 
used in this ethnography come from the Mah-Sos Elementary School 
language program, and therefore I use the orthography used in the 
classroom. The orthographic system in the school also changed, which 
contributes to inconsistencies in orthographic representation. Given 
the orthographic variety, I use the appropriate orthography when I use 
examples from other Maliseet language programs and their respec-
tive publications.
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